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KOHTEKCTHOE BAPbUPOBAHUE 3HAYEHUA MOOAJIbHOIO
FMAroJnA MIGHT KAK NMPOBJIEMA NEPEBOAA

Wccneayotca pasnuuHble CEMaHTUYECKME BO3MOXHOCTU aHMMUINCKOro MoAarbHOro rnarona
might B KOHTEKCTE M OMUCLIBAIOTCSI CBA3aHHbIE C 3TMM NpobnemMbl NnepeBoda U nNyTu nx pellenust. MNpo-
BOAMTCHA KPUTUYECKUIA aHanu3 TpaguLMOHHOIO NoaxoAa K pelleHuto npobnemMbl nepeBofa MoAarnbHbIX
rnaronoB B pycne NUHIBUCTUYECKOW Teopuu nepeBoda WM 0603Ha4aloTCH MPUYUHBI OrPaHUYEHHOCTU
AaHHoro nogxopa. B kayectBe nMpoTOTMMMYECKOro 3HaYeHUs MogarnbHOro rnmarona might npusHaetcs
3Ha4yeHWe HeyBEPEHHOro npeanonoxeHusi. C Ucnonb3oBaHMEM MPUMEPOB U3 aHITNIUMACKUX TEKCTOB, CO-
JepXalux ykasaHHbIA rnarof, HarnsaHo OEeMOHCTPUPYHTCA MpobrnemMbl, C KOTOPbIMU CTarnkuBaeTcst
nepeBoAYUK MpU MAeHTUdMKALUM 3HaYeHUss ModanbHoro rrmarona might, onvucbiBalTCs BO3MOXHOCTU
KOTHUTMBHOTO MOMCKa W MPUBMEYEHUS] PasfUYHbIX CTPYKTYpP 3HaHWWA, Heobxoaumble AMs YCreLuHon
naeHTudukaunm 3HaveHns. Cpeau 3HayYeHun, KOTopble MoAarnbHbIM rnaron might, oaMH unn B coveta-
HUW C APYrMMK CrOBaMM, B YACTHOCTU ¢ yacTuuen as well, cnocobeH BbipaxkaTb B KOHTEKCTE, Bblaens-
eTcsl 3HayeHve annpoKCMMauuu, fornyeckoe 3HavyeHue YCTYMKW, 3HavyeHue OTCYTCTBUS XenaHus co-
BepLWUTb AEUCTBUE U 3HAYeHWE npeanouTuTenbHocTU Aencteusi. Ocoboe BHUMaHWE yaensieTcss ponu
OOHOSI3bIYHOIO CroBapsi aHrMUACKOTO si3blka MpU NMPOBEAEHUN MOWUCKA 3HAYEHUS] U SBPUCTUYHOMY Xa-
pakTepy npoLiecca nepesoga. [puBogsATca BapuaHTbl NEPEBOAA aHANU3NPYEMbIX NPEaSIOKEHUA B KOH-
TekcTe. B koHUe cTaTbu npeanaraetcs oblas cTpaTerns nepeBofa MoAanbHoro rnarona might, koTo-
pasi NO3BOMSIET YCMNELHO NepeBoANTb Ero B pasfuyHbIX 3HA4YEHUSIX U KOHTEKCTaX.
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CONTEXTUAL VARIATION OF THE MEANING
OF THE VERB ‘MIGHT’ AS A TRANSLATION PROBLEM

The article explores various semantic possibilities of the English modal verb ‘might’ in context
and describes the related translation problems and ways of solving them. The paper presents a critical
analysis of the traditional approach to the problem of translating modal verbs within the framework of
the linguistic theory of translation and identifies the reasons for the limitations of the approach. ‘Uncer-
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tain supposition’ is recognized as the prototypical meaning of the modal verb ‘might’. Using examples
from English texts containing the verb in question, the author vividly demonstrates the problems en-
countered by the translator in identifying the meaning of the modal verb ‘might’, describes the possibili-
ties of cognitive search and of using various structures of knowledge necessary for a successful identifi-
cation of meaning. Among the meanings that the modal verb ‘might’ — on its own or in combination with
other words, among them the particle as well — can express in context, the paper identifies that of ap-
proximation, the logical meaning of concession, the meaning of reluctance and preferred action. Special
attention is paid to the role of the monolingual dictionary in the cognitive search of meaning and the
heuristic nature of the translation process. Translation variants of the examples analysed are given. At
the end of the article, a general strategy of translating the modal verb ‘might’ is suggested, which allows
one to successfully translate the verb in question in different meanings and contexts.

Keywords: modal verb, cognitive context, approximation, naturalness, auto-correction, cogni-
tive search, cognitive-heuristic approach.

B otmnmume oT psga Ipyrux S3bIKOB, B YACTHOCTH PYCCKOIO, aHTIMHCKUIA
SI3BIK UMEET JIOCTATOYHO Pa3BUTYIO CHCTEMY MOJAJbHBIX TJIATOJIOB M BBIPAXKCHHIA,
C TIOMOIIBI0 KOTOPBIX TOBOPSIIHIA MOXKET BBIPaXKaTh OOJBIIOE KOJIMYECTBO Pa3HO-
00pa3HbIX 3HAYCHUH, YTO JeNIaeT UX IIUPOKO YIOTPESOUTEIHHBIMU KaK B YCTHOM,
TaKk U B MUCbMEHHOM peun. bonee Toro, omHON M3 BaKHEHIIMX 4epT yKa3aHHOU
CUCTEMBI SIBJISIETCS TO, YTO MPAKTUYECKH KaXKIbIii MOJANBHBIN TIJIAr0J WM BEIpa-
JKeHHe 00aJaeT MMPOKUM CEMaHTHYECKUM IOTEHIIMAIOM: MPHU aKTyaln3alud B
KOHTEKCTE OH TIPOSIBIIIET CIIOCOOHOCTH BBIPAXKATh IMIMPOKHH CHEKTP MOJAIBHBIX,
JIOTUYECKAX WJIA KOMMYHHKATHBHBIX 3HAUYCHWH, a WHOT/Ia HECKOJBKO 3HAUYCHUH
onHoBpeMeHHo. [Ipu 3TOoM mpobiiemMa mepeBoaa aHTIHHCKUX MOJATBHBIX TJ1arojioB
Y BBIPQXCHUN TPATUIIMOHHO pellajach B pyclie JMHTBUCTHYECKUX TIOJX0/I0B, OIHU-
paroIIUXCs Ha MEXbBI3BIKOBBIE COOTBETCTBHS MM «IKBUBAJICHTHD) Ha YPOBHE CIIO-
Ba, CIIOBOCOYETaHUS WM TpeanoxkeHus. Kak Mbl yxe nucanu paHee [1], aBTopbl
MOCcOOWI W HAYYHBIX CTaTel MO0 MPOCTO TMEPEUUCISLITA COOTBETCTBHSI Pa3TUIHBIM
AHTJIMACKIM MOJAJIBHBIM TJIarojiaM B PYCCKOM SI3BIKE, JINOO TPHUBOIMIIA BO3MOXK-
HBIC COOTBETCTBHSI, JOMOIHIECMBIC TIPUMEPAMH, MILTIOCTPUPYIOIIUMA BO3MOYKHBIC
CITOCOOBI TIEPEBOMIa OTMEIBHBIX MOJATBHBIX TJIArojoB B KOHTEKCTE, HUKAK IpH
9TOM HE OOBSACHSA, KaK OHU IPHILIA WMEHHO K TaKOMy BapHaHTy IepeBOJA.
B nydmrem ciydae aBTOPHI IEPEUNCIISUTH OCHOBHBIC 3HAYCHISI MOJIATFHOTO TiIaroia
1 JaBaJIM COOTBETCTBUS BHYTPH KaXKIOTO 3HAUCHIS, MILTIOCTPUPYS UX IPUMEPaMU,
B3STBIMH W3 PEATHHO BEHITIOJHEHHBIX TIepeBo1oB. OMHAKO TPH TaKOM IOAXOMAC He-
peaKo BO3HHUKAJA MpoOiieMa, CBS3aHHAs C TEM, YTO IIUTHPYEMbIe BapHAHTHI TIepe-
BOJla HE B TIOJIHOH MEpe COTJIACOBHIBATNCH C YKAa3aHHBIM 3HAUYE€HHEM MOIAILHOTO
riiarona, a OObSICHEHHI aBTOphl He AaBamu [1, c. 175-176]. Camas riaBHas mpo-
OJieMa TaKoro MojaxoJia BUIUTCS B TOM, YTO YUTATEIIO (PaKTHUECKH MPEJIarajuch
JIMIIb BO3MOXHBIC BAPUAHTHI IEPEBOJIAa TOTO WJIM MHOT'O MOAAJILHOIO TJIaroiia Wiu
BBIPQXXCHUS B OTJIENBHBIX KOHTEKCTAX, HO MPH 3TOM HMMIUIMIUTHO yYTBEPIKIAIOCH,
YTO MOAOOHOr0 Habopa BapHAHTOB, HEPEIKO 00O03HAYAEMBIX KaK JKBHUBAJICHTHI,
BIIOJTHE JTOCTATOYHO ISl pemieHus mpoOiembl ero mepeBoma. OmgHaKo HEPEIKo
MIPUXOUTCS CTAIKUBATHCSA ¢ MPUMEPAMHU, B KOTOPBIX MIEPEBO MOJAIBHOTO TJIaro-
Jla B KOHTEKCTE HEBO3MOXKHO OCYIIECTBUTH C HCIOJH30BAHMEM YK€ HaMICHHBIX
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paHee «IKBUBAJICHTOB», YTO MOJBOJUT K MBICIH O HEOOXOIUMOCTH Pa3pabOTKH
o011ell METOIMKK TIEPEeBOia TOrO WJIM WHOTO MOJANILHOTO TJIAroJia, MO3BOJISIOIIEH
MEPEBOJIUTD €0 B PA3HBIX BO3MOXKHBIX KOHTEKCTAX.

Iens AaHHOW CTATBU COCTOMT B TOM, YTOOBI Ha TPUMEpE Taroia might po-
JIEMOHCTPHUPOBATh CIIEKTP CEMAHTHUYECKUX BO3MOXHOCTEH aHTIMICKOTO MOAATBHO-
ro IJlaroja B KOHTEKCTE, 0003HAYMThH CBA3aHHBIC C 3THM MPOOJEMBI TIEpeBOIa Ha
PYCCKHI S3bIK; MOKa3aTh, KaK 3TH MPOOJIEMbI MOTYT PEIIAThCs MPUMEHUTEIBHO K
Ka)XJJIOMy KOHKPETHOMY CITy4ard M Ha OCHOBE MPOBEJCHHOTO aHAN3a BBIPAOOTAThH
CTpATETUIO PENICHHS PEATbHBIX MPOOJIEM MepeBoia YKa3aHHOTO IIIaroJa.

B kadecTBe Marepuana JUis McCIeOBaHMs OBUIM HCIONB30BaHbI MPHMEPEI
W3 COBPEMEHHOMN aHTJIOS3BIYHON XYI0’KECTBEHHON M MyOIHMIMCTHYCCKON JTUTEpa-
TypHl, a Takke pannapie kopmyca Collins Cobuild Wordbank. B kagectBe ocHOBHO-
rO0 METOJ]a UCCIIEIOBAHUS HUCIONB3YETCs TICUXOIUHIBUCTUICCKUIA METOJ] HHTPOC-
MEKIMH WA CAaMOHAOIIIOJICHHS, O TeJIeCO00Pa3HOCTH H BO3MOXKHOCTH TIPUMCHCHHSI
KOTOpPOTO OJTHAM W3 MepBhIX mucan Y. Yeid [2, c. 93].

Ha ocHOBe JaHHBIX, MPUBOJAUMBIX PA3TUYHBIMU IPAMMATHKAMH aHTJIMHCKO-
rO SI3bIKa, MOYKHO TOBOPUTH O TOM, YTO OJIHUM M3 OCHOBHBIX 3HAUCHHI, BhIpaXkac-
MBIX MOJIJBHBIM TJIArOJIOM might, SBISETCS 3HAUYEHHE BO3MOXXHOCTH WIJIM HEyBe-
penHoro npeanonoxkenus [3, c. 110-111; 4, c. 229; 5, c. 224, 226]. B cymuoctn
3TO K€ 3HaueHWe NpuBomuTCs HepBbIM U B cioBape Collins Cobuild Advanced
Learner’s Dictionary. Bojbliioe KOJHMYECTBO MPUMEPOB, B KOTOPBIX HHTEPECYIO-
HIMA Hac TIarojl aKTyalIM3UpyeT yKa3aHHOE 3HAa4YCHHE, Mbl HAXOAWUM B KOpIIyce
Collins Cobuild Wordbank. PaccmoTpum HekoTOpbIE U3 HUX:

(1) Her confession might well be a lie, but her original story certainly is.

(2) "There's a chap we're looking for who might be able to help us," said the
older policeman.

(3) Certainly the woman and the child were not those he had seen at
Rhadnor House, though at a distance they might have passed for them.

B npumepe (1) uaeHTudukanus 3HaYCHUS TPEIIOI0KCHHSI, BBIPAXKaeMOT0
TJIarOJIOM 7might B COYETAHUM C YCUIIUTENBHON YacTHLel well, MpoucXoauT, KpoMe
npouero, 0iaronapsi HPOTUBUTEIBHOMY COIO3Y buf, SKCIUIUIUPYIOLIEMY KOHTPAcT
MEXIYy TeM, B YeM ToBopsmuil yBepeH monHocThio (her original story is a lie),
U TeM, B 4eM OH JI0 KoHIla He yBepeH (her confession is a lie). B nmpumepe (2) might
C MPOCTHIM MH(OUHUTHBOM BBHIPpaXKaeT MPEINOJIO0KCHHE B OTHOIICHUHM OyIyINero,
0 YeM JOCTaTOYHO OJHO3HAYHO CBHUJACTEIBCTBYET BECh BEpOANbHBI KOHTEKCT.
B npumepe (3) ananusupyemsliii riaaroi ¢ nepGeKTHbIM HHOUHUTHBOM OCYIIIECTB-
nsieT peepeHIINIO K MPOIUIOMY NeHCTBUIO, a 3HAYEHHE BO3MOYKHOCTH B MPOTHBO-
MOJI0XKHOCTh OTPEICICHHOCTH JTOCTATOYHO JICTKO OTPENeNsIeTcs Oaroaaps Com3y
though, SKCTUTUIMPYIONIEMY KOHTPACT MEXKAY YaCTSIMHU MPEIUIOKEHHS, U MapKepy
OMPENICNICHHOCTH certainly B TITABHOM TPEITIOKCHUH.
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Hy»HO 3amMeTHTh, 94TO TIEPEBO MHTEPECYIOIIETO HAC MOJAIILHOTO TJaroja B
OTMEYEHHOM BBIIIE 3HAYECHUH, KaK IMPaBUIO, HE MPEACTABISET OOJNBIIUX TPYIHO-
cteil. Bo-mepBhIX, MOTOMY YTO WACHTHU(HUKALNS 3HAYCHUS MTPETION0KEHIS] OOBIIHO
HE BBI3BIBAaET Ipo0IeM, U, Kak BUIHO Ha npumMepax (1)—(3), ans atoro gacto ObIBacT
JIOCTaTOYHO OJIKaiIero BepOaJIbHOTO KOHTEKCTa M COOCTBEHHO 3HAHUS O CIIOCO0-
HOCTH might BBIpaXKaTh TaHHOE 3HaueHHe. BO-BTOPHIX, IOMCK CPEICTBA BBIPAKECHUS
aKTyaJIM3UPYyEMOTo TJIaroJIOM 3HaueHHs He 3aHMMaeT MHOTO BPEMEHH, TIOCKOJIbKY B
Ka4eCTBE TaKWX CPEACTB, KaK MMPAaBHUJIO, BIOJHE MTOIXOAAT PYCCKHE MOAAIbHBIE CIIO-
Ba 803MOCHO, MOJCem Oblmb ¥ TIAroll MOYb, OOBIYHO PEKOMEHIyEeMbIE B Ka4eCTBE
PYCCKHX COOTBETCTBHM /might M TIOATOMY MPUCYTCTBYIOIIHE B MAMSITH MIEPEBOTIHKA.
[Ipu 5TOM HEepenKo BCTpEUarOTCs MPUMEPEI, TAE /might yIOTPeOIIeTCsl B OKPYKESHUH
MOX0XKEr0 BepOATbHOTO KOHTEKCTa, OJHAKO IpHBJIIEUCHHE Ooyiee IIUPOKMX KOM-
TUIEKCOB 3HAHUH MPHUBOIUT HAC K 3aKITFOYEHHUIO O TOM, YTO MBI IMEEM JEJIO0 C IPYTUM
3HaYeHNEM, ¥ BO3HUKAET MpodieMa HISHTU(DHUKAIINN 3TOTO 3HAUSHHS.

VYkazaHHyI0 MpoONeMy MBI TpeIyiaraéM peliath B pPyclie KOTHUTHBHO-
IBPUCTHICCKON Mojenu rmepeBoma [6]. JlanHas Momensh MpeamoliaraeT, 4To Ipo-
IIecc TepeBoia UAET 1Mo MeToxy abmykiuu [7, c. 140—142], 4yto o3HaYaeT BBHIABU-
JKCHHE THITOTE3, KOTOPHIX MEPEBOIUYHK MPUACPKUBACTCS, TIOKA TTO3BOJISIOT (aKThl,
U KOTOpBIC OH OTBEpraeT, Korjaa Haxoasarcs (akThl, KOTOPbIE UM HPOTHBOpEYAT.
B mocnenneM ciydae BBIIBUTAIOTCS HOBBIE THUIIOTE3BI, KOTOPBIC TaKKe NMPUHUMA-
IOTCSl, TOJIBKO €CITM He MPOTHBOpeyaT M3BecTHBIM (pakram. [lo meromy abmykiuu
NPOBOAMTCS KaK KOTHUTUBHBIN TIOUCK, TaK U TIOUCK CPEJICTB BBIPAKEHHUSI CMBICIIOB,
aKTYaJIM3UPYEMBIX HCXOJHBIM TEKCTOM. [Ipoliecc KOTHUTHBHOTO TIOMCKA —
3TO JBWXKEHHE OT HCXOIHOTO TEKCTa K CTPYKTYpPE CMBICIOB B CO3HAaHHMHU IEPEBO-
JT4MKa, KOHEYHOH IIeNIbI0 KOTOPOTO SIBIIETCS (POPMHUPOBAHHE KOTEPEHTHOM CTPYK-
TYpBl CMBICIOB. KOTHUTHBHBIN MOUCK NPUMEHSIETCS KaK pa3 TOraa, KOrna, Kak B
Cllydae ¢ KOHTEKCTHBIM BapbHPOBAHHUEM 3HAUEHHS MHTEPECYIOIIEr0 HAC MOIallb-
HOT'O IJ1aroya, MOHMMaHue KaKuX-TU0O0 3JIEMEHTOB UCXOJHOTO TEKCTa MO TEM HIIH
MHBIM MPUYUHAM MOXET OBITh 3aTpyJHEHO. B mpolecce KOTHUTHBHOTO MOMCKA B
CO3HaHHMH TMEPEeBOJYMKA 3HAHUE S3BIKOBOIO 3HAUCHHS EAMHUIIBI B3aMMOJCHCTBYET
C Pa3IUYHBIMH BUJAMH 3HAHWH, BXONSAIIMMH B KOTHUTHUBHBIA KOHTEKCT MEPEBO-
JIUUKa, a TaKkKe, YTO HEMAaJOBAXXHO, ¢ MH(EPEHIHSIMU, KOTOPbIE JeacT MepeBo-
JMUUK Ha OCHOBE MMeEIOIIuXca 3HaHuHU [6, ¢. 155-159]. KOorHUTUBHBIM KOHTEKCT B
tepmunoiorun H.H. BonapipeBa npeamnonaraer «odpaiieHue Ko BceMy o0beMy 3Ha-
HHUI TOBOPSILETO, 3HAHUH 00 OKpY’KaloIIeM MHpeE, denoBeke, s3bike» [8, c. 119].
[Ipu moucke cpencTB BBHIPAKEHUSI CMBICIIOB HA sI3bIKE MEpeBoa OOJBLIYIO POJIb UT-
paet (QaxkTop eCTEeCTBEHHOCTH TEKCTa MEPeBOAA, JUIS JOCTIKEHHS KOTOPOH Iepe-
BOJYUK TPOBOAHUT aBTOKOPPEKIUIO, BHOCS WU3MEHEHHsS B COOCTBEHHBIH BapUaHT
BepOam3ayy TOro MM WHOTO cMEIcTa [6, c. 209-211; 9, ¢. 76]. B ciydae ¢ nepe-
BOJIOM MOJAIIBHOTO Tiarojia might abyKTHBHBIN IMOUCK CPEICTBAa BBIPAKEHUS Ha
PYCCKOM SI3BIKE MOXKET O3HaudaTh, KPOME IPOUYETo, OTKa3 OT MPHUBBIYHBIX CPEIICTB
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MepeBoAa JAHHOTO TJIaroia, OOBIYHO MPUCYTCTBYIOIMX B CO3HAHHUH TEPEBOIUHKA,
Y TI0J00p TaKWX, KOTOPBIE 3ByYaT €CTECTBEHHO B KOHKPETHOM KOHTEKCTE.

HauneMm Hamr aHamm3 co CIeIyrOIIero npuMepa:

o (4)When he reached High Lane the common fell away, and the noise of it:
there was the scent of smoke and a delighted yelp away to his left, and then
he might have been alone in the world (Perry).

B mpuBeneHHOM mpuMepe WHTEPECYIONMUI HAC TJIaroj YIOTPeOJseTCs C
nepGeKTHBIM UHPUHUTUBOM, KakK U B ipuMepe (3) Boiire. OHAKO MBI TTOYTH CPa3y
MMOHUMAaeM, 4TO might BPSA M MOKET BBIpaXKaTh 3HAUEHHUE TPEITIOI0KCHHS U
BO3MOXKHOCTH. DTOMY IPEMATCTBYIOT, B YaCTHOCTH, HAIIM 3HAHUS O MHpE: TepPOH,
KaK U JI000H Ipyroi 4emoBeK, He MOXKET CYIIECTBOBATh OJMH B 3TOM MHpE, U J0-
MyCKaTh TaKyl0 BO3MOXKHOCTH ObLIO OBI Henero. Jlanee Mbl oOpalaeM BHHUMaHUE
Ha JIBOETOYME U MIOHUMAEM, YTO CIEAYIOIIas 32 HUIM YacTh NPEUI0KEHHUs, BEPOST-
HO, SKCIUIMIAPYET MEPBYIO YacTh, WAYIIYIO IO TBOETOYHS. A B TIEPBON 4acTH peUb
UIET O TOM, YTO KOrjaa repoi jouen a0 ynuubl Xail JleiH, Bce 3ByKd, JOHOCUB-
mrecs ¢ OOIMIMHHOM 3eMIIH, TIEPECTaNi OBITh CIBIIIHBI. COOTBETCTBEHHO, MBI TIPH-
XOJIUM K BBIBOJY O TOM, YTO, KOTJIa TePOi OKa3aJics B TOM MECTe, T/e yKe He ObLIO
CIIBIIIHO HU €TUHOTO 3BYKa, Y HETO, BEPOSITHO, BOSHUKIIO YyBCTBO, YTO OH OJIMH BO
BceM Mupe. Takoii BBIBOJ cOTiIacyeTcs C HAITUMH COOCTBEHHBIMH 3HAHUSAMH U
MIPOTILTBIM OTIBITOM BOCTIPUSTHS MUDA.

3HaueHue, BeIpakaeMoe B ipuMepe (4) MOTaILHBIM TJIarojioM might, MBI OTI-
penenseM kKak 3HaueHue ammpokcumanuu. C Touku 3penus H.H. Bonneipera, kate-
TOpHS aIMPOKCUMAITIH «BKIIFOYAET MPEHMYIIECTBEHHO JIEKCHIECKHE CPEICTBa, 00b-
eIMHEHHbIC WHBApUAHTHOW (PYHKIMEH BBIpOKEHHS 3HAYCHUS HPUOIM3UTEIHHOCTH
WM TPUOJIM3UTETBHON OIIEHKH KadecTBa wiu koimdecTBay [10, c. 36]. [IpotoTumnu-
YECKHMU CPEICTBAMH BBIPOKEHHS YKa3aHHOW KaTEerOPWH YUYEHBIM CUUTAET JeKCcude-
CKHE €IMHHIIbI, B YAaCTHOCTH, PYCCKHE CJIOBA: OKOJO, HPUOIUSUMENbHO, NOYMU T
anTnuiickue nearly, approximately, about [10, ¢. 36]. Yka3annble cpencTBa oOpa3y-
IOT SIIPO KaTeropuu, a Ha ee nepudepuu, mo muenuto H.H. BonnsipeBa, Haxonsrcs
CpeZICTBa, BBIPAYKAIOIINE MHBAPHAHTHYIO (DYHKIIMIO B CBOMX BTOPHUYHBIX 3HAYCHUSIX.
[NepudepuiinpiMu CpeICcTBAMU SIBJISIOTCS, HAIPUMEP, CIOBOOOPa30BaTEIbHEIC Cy(]-
(UKCBI, YacTHIIA KaK Obl, JEKCUUCCKHE CPEICTBA, BHIPAKAIOIINE HEOIPEACICHHOCTh
WM TIPUONIMBUTENHHOCTD (K00bl, muna), W, 9YT0 BOKHO YIS HAC, «CHHTAKCHUYECKUE
CTPYKTYDHI, BeIpaxaromue cpaBaeHne» [10, c. 36]. Y HaHHBIX S3BIKOBBIX CPEJCTB aK-
Tyanu3aius U HACHTH(DUKAIHS 3HAUYSHHUS allPOKCUMAITIH OCYIIIECTBISIOTCS IO CXOJ-
CTBY CO 3HAYCHHEM YKa3aHHBIX MMPOTOTUIHYECKUX enuHHUIL. [I0CKONIBKY Y MOAAIBEHOTO
riarona might naeHTHUKAINSA 3HAYSHNS alPOKCUMAITH TPOUCXOANT JIUIIH B IITH-
POKOM KOTHUTHBHOM KOHTEKCTE (O YeM SIPKO CBUCTEIBCTBYET Ipumep (4)), MBI CUM-
TaeM, 9TO caM aHAIM3UPYEeMbIi MOJAIBHBIN TJIaroi 00IaaeT JIUIIh MOTEHIINAIOM
BEIPXCHHS alMPOKCUMAIINHY, CBSI3aHHBIM C €T0 MPOTOTHUITHYECKUM 3HAUYECHHEM OT-
cyTcTBUS omnpenencHHocTH. COOCTBEHHO 3HAUCHHE AIIIPOKCUMAITNH aKTyalu3upy-
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eTcs W WICHTU(DUIMPYETCS JHIIbL B COCTaBE OINPEICICHHON CHHTAKCUYECKOi
CTPYKTYpHI B pe3yJIbTaTe B3aUMOJICHCTBUS YKA3aHHOTO MPOTOTHITUYECKOTO 3Haue-
HUSI C KOTHUTUBHBIM KOHTEKCTOM.

BosBparasce k npumepy (4), clieayeT OTMETHUTh, YTO UACHTU(UKAIUS 3HA-
YEeHHUsl aNIpOKCUMAIMU TMO3BOJSIET MOJN00paTh PYCCKUM BapHaHT TEepeBOjAa IO
CX0KECTH BBIPAKACMOTO 3HaueHHUs. B KadyecTBe BapUAHTOB MOTYT OBIThH IMPEJIO-
JKEHBI PyCCKHE TIepr(epHifHbIe CPEJICTBA BBIPAKEHHS AIMPOKCUMAIINH, HAPUMEP
coro3 kax 6yomo. Becb mpumep (4) MOKHO OBITIO OBl TIEPEBECTH B BH/IE:

Koeoa on oowen 0o Xaii Jletin, obwunnas 3emis u ee 36yKu OCMAIUCh no3aou.
YYBCBOBANCS 3ANAX ObIMA, U 20e-MO Ce8d PAOOCTHO MABKHYIA COOAKA, a NOMOM OH
Kak 6yomo oxazajicst 00uH 60 ecem mupe (37ech 1 qajnee nepeBos Hamr. — A.M.).

Tenepb 00paTHUMCS K CIIEAYIOMEMY TIPUMEPY:

(5) The new young sultan might be short of cash, but he still administered a
potentially powerful government and he had well-trained armies at his disposal
(Wilson) [15].

AHanmm3 TPUBEJICHHOTO TpUMEpa B KOHTEKCTE ITOKA3bIBACT, YTO HWHTEpe-
CYIOIIMH HAC TJaroj He MOXET B JaHHOM Cly4ae BBIPaXKATh 3HAUCHHE amMpPOKCH-
Mmanuu. Kpome Toro, oH BpsiJl JIM MOXET BBIpaKaTh 3HAUECHHE HEYBEPEHHOT'O MPe/-
MOJIO)KEHUS] — KOTHUTHBHBIM KOHTEKCT CBHUICTEIBCTBYET HAM O TOM, YTO TYPEIKHI
CyJITaH JCUCTBUTEIHLHO HYXHAJCs B JieHbrax. Mpl oOpaiaeM BHUMaHHWE Ha TpPH-
CYTCTBHE TIPOTUBUTEIBHOTO COI03a but MEXIY YaCTBIO MPEIOKEHHUS, COIepKa-
mel might, 1 OCTAILHON €r0 YacThlO, YTO MO3BOJSIET COPMHUPOBATH THUIIOTE3Y O
HAJTMYUU KOHTpAcTa MEXJy OMHCHIBAEMBIMH B TIpejiokeHun (akramu. B coor-
BETCTBUU C 3TOM TMIIOTE30i MBI HIIIEM PENIEBAHTHOE 3HAYCHUE might B OJJHOS3bIY-
HOM CIIOBape W HAaXOJUM CIIeyFoIee:

‘You use might in statements where you are accepting the truth of a situa-
tion, but contrasting it with something that is more important’ [11, c. 987].

JlaHHBIE CIIOBapsi MO3BOJISIOT MOJTBEPUThL HAIY THIIOTE3Y: JICHCTBUTENBHO,
CyJTaH HYXKAAJCS B JACHBIaX, HO (DMHAHCOBBIN (hakTOp ObUT MEHEE BaXKEH, YeM JIPY-
rue GakTopsl. MHTEpeCYOmuit Hac MOAATBHBIN TJIaroj YIacTBYET B CO3JJaHUH STOTO
CMBICTIa COBMECTHO C MPOTHBUTEIBHBIM COI030M but. B pycckoM mepeBoje BBIpa3uTh
OOJIBITYI0 BaYKHOCTH OJTHOTO (pakTopa B CpaBHEHHH C PYTHM B CIIOXKHOM MpEIo-
JKCHUM TO3BOJIET COI03 Xxomsi (BO3MOXKHO, B COYCTAHUHU C YACTHUIICH i), KOTOPBIH,
Kak MpeJcTaBisieTcs], OyIeT 3By4arh €CTECTBEHHO B PyCCKOM BapHaHTE MEPEBOAA:

Xoms HOGbLIL MOOOOU CyImaH (u) HYHCOANCs 8 OeHbeAX, OH NO-NPENCHEMY
6032110671571 NOMEHYUATLHO CUTbHOE NPABUMENLCNBO U UMET 8 CB0EM PACHOPAHCe-
HUU CUTBHYIO APMUIO.

B crenyromieM WHTEPECHOM C TOYKHM 3pPEHHUS IlepeBOJa MPUMEpE MbI Haxo-
JTAM MOJATbHBIN TJ1aro might B COUETaHUU C YacTUIlei as well:

(6) “...I forced myself in. I might as well have broken a window! ...” (Perry) [12].

3HaHWE CIOKETa pOMaHa M B3aMMOOTHOLICHHH TepOEB HCKIIOYaeT BO3MOXK-
HOCTh TOTO, YTO FEPOHMHS JCHCTBUTENHHO pa3duia pealbHOe OKHO. Takomy BBIBOMY
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MPEMATCTBYET U YIOTPeOICHHE HEONPEIeICHHOTO apTUKIIS B COUCTAHUH C TepheKT-
HBIM MH(HHUTHBOM I10CIE€ MOJAIBLHOIO IJIaroyia: €Clid Obl TePOMHS JICHCTBUTEIILHO
pazbmia pearbHOEe OKHO B TIPOIIIOM, TO ObLT ObI yIOTPEOJICH ONpeIeTICHHBIN aPTHKIIb.
MBI BBIIBUTaEM THIIOTE3Y O TOM, YTO B CIIy4ae COUYCTAHMS might C yKa3aHHOW 4acTH-
el TaKKe aKTyaTn3UpyeTcs 3HaYCHHE ANMPOKCUMAIINH, W TIONTBEPNUTD 3Ty THIIOTE3Y
TIOMOTaeT OJTHOS3BIYHBIN CJIOBAPH AHTIIUICKOTO S3bIKA:

‘If you say that something (usually something bad) might as well be true, you
mean that the situation is the same or almost the same as if it were true’ [11, c. 1780].

[Mocie moaTBEPIKACHHS TUIIOTE3bI CIIOBAPEM HA OCHOBE IMOBTOPHOTO aHAIIM3a

CIO’KETa MOKHO CJIeTIaTh BBIBOJ O TOM, YTO Pa30HUTOE OKHO B JIAHHOM CIIy4ae — 3TO
MeTtadopa, TakkKe Kak U BTOp)KEHHe, 0003HaYCHHOE BBIpaKEHHEM force oneself in.
I'epouHs cpaBHUBAaeT CBOM ACUCTBUS C ACUCTBUSAMU YEJIOBEKA, KOTOPBIA BTOPICs B
JIoM, pa30MB OKHO. B kadecTBe pycckoro BapuaHTa BepOajHM3aliii CMBICTa, CO3/1a-
BaeMOT'0 aHIJIMICKON CPaBHUTENBHONW CTPYKTYPOH € TIarojaoM might, TOAXOIUT yike
YIIOMUHABIIHICS COI03 KaK 6y0mo, a TAK)Ke COI03HOE BBIPAKEHHE 8CE€ PAGHO YMO:

«A emopenacv. A 6ce pasno umo pazouna oKHO».

3HayeHue anmnpoKCHMAlMKd HE EJUHCTBEHHOE, KOTOPOE MOXKET BBIPaKaTh
MHTEPECYIOIN Hac TJIaroi B COYETaHMM C YacTHLel as well B xoHTekcte. Pac-
CMOTPHUM CJEIYIOUNHA TpUMep:

(7) The Tsar solemnly told him that...if he was not safe when surrounded by
Cossacks he might as well abdicate (Van Der Kiste) [14].

Unentudukanus 3HaueHusl coueTaHus might as well B TaHHOM Tpumepe
NpEeACTaBIsCT ONpeaesieHHbIe TPYAHOCTH. Ha mepBbIil B3rIsi KaxeTcsl, 4To B JAaH-
HOM TpUMEpE YacTUYHO aKTyaIH3HpyeTcs YK€ YHOMSHYTOE 3HaueHHE amllpOKCH-
MallMu: OJHa He)KeaTeslbHas cuTyalus (Iapb He MOKET YyBCTBOBAThH ce0s B 0e30-
MACHOCTH JaXXe B OKPYKEHHUU OXpPaHbl) YIOAOOsETCS ApYyTroi HexKeIaTeNbHOU CH-
Tyauun (OH TOTJa BCE paBHO, YTO HE Haph BoodOmie). OpHako oOpamieHue K
OIIHOSI3BIYHOMY CJIOBApIO, T1€ NPUBOIUTCS €€ OJHO 3HAYCHUE WHTEPECYIOIIETO
Hac BBIPa)KEHHsI, HAIIPABIISIET IIOUCK B HHOE PYCJIO:

‘If you say that you might as well do something, you will do it although you
don’t have a strong desire to do it’ [11, ¢.1780].

B npumepe (7) mpencraBieHa cUTyalMs, CBS3aHHas C MOKYLICHUSIMH Ha
Anexkcanzpa Il. AHanu3 npuMepa ¢ y4eToM OIMCAHHOTO CJIOBAapeM 3HAYEHUS CBU-
JETeIbCTBYET HaM O TOM, YTO LIapb TOTOB OTPEUbCS OT MPECTOJIA, €CIIU CUTYALHS
HACTOJIBKO IUIOXA, YTO OH HE MOXKET YyBCTBOBaTh ceOs B OE30MACHOCTH JaKe B
OKpY’>KeHMH Ka3akoB. IIpum 3TOM y Hero HeT OONBLIOrO >KEJIaHUS OTPEKaThCS.
B pycckoMm si3bIKe NPUMEHHTENBHO K JAaHHOMY KOHTEKCTY ONHMCAaHHOE 3Ha4YeHHE,
KaK HaM Ka)KeTCsl, XOPOLIO NEPeaeTcsl HapeuueM 610py B 3HAUEHHM «TOJBKO M
ocraercs, yTo». IlepeBoa Bcero MpeaioKeHNs: MOXKET 3By4aTh B BUJE:

Llapy mopoicecmeenno omeemun emy, umo eciu 0axce 8 OKPY*CeHUU Ka3aKoe
OH He MOJCcem Yy6Cme068amy ceosi @ 6€30nacHOCMU, eMy GNOPY OMPeYbCsl O NPeCmona.
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Bonpmryro TpyAHOCTh TIPENCTABISET IMEPEeBOJ coueTaHus might as well B
npumepe (8): ‘... one might as well do good as do anything at all.” (Perry) [12].

[Tpumep mpencrapmnsier coOOi OTPHIBOK W3 Pa3MBIIIIICHHAH T€pPOsi O TOM, IoYe-
MY OH JIeaeT YTO-TO MPUATHOE JJIS APYTOTo Tepos. MOKHO pacCyKaaTh O TOM, YTO
OH HE UCIIBITHIBAET CUJIBHOTO JKEJIaHUs JIeNaTh TO, YTO OH JeJaeT, U Ha 3TOM OCHO-
BaHUH CIENaTh BHIBOJ 00 aKTyalH3ally TOTO K€ 3HAYeHUs, 4TO U B mpumepe (6).
OpHako, Ha Halll B3TJISI, 3TOMY MeIaeT yIoTpeOIeHne MECTOMMEHNS one B Ka4ecT-
BE€ IOJJIEKAIIET0: TOBOPSAIIMIA OYEBHIHO MEPEXOANT Ha OoJiee BBHICOKUN ypOBEHBb
00001IeHUS U UMEET B BHIY YK€ HE TOJBKO ceOsi m cBou aeiicTBusa. Kpome Toro,
3HaYeHHNE OTCYTCTBHS CHIFHOTO XKeJlaHUs OOBIYHO BCTpEUaeTcs MpH pedepeHIini K
Oymymemy, kak B mpumepe (7), a B mpumMepe (8) repoil y>ke BBITIOJIHUI ICHCTBHE.
Hamra rumoTe3a cocTOMT B TOM, YTO MBI IMEEM €TI0 C OJHOBPEMEHHOHN aKTyalH-
3anuel 3HAYeHHs allpOKCUMAIMH C TIOMOIIBI0 MOJAJIBHOTO TJaroyia might M dM-
(haTHIecKOTO 3HAYCHUS JIOKHOTO paBeHCTBAa [13, c. 69] ¢ moOMOImbBIO COUYETaHUS
as well... as...at all. B pesynapTate Mbl HISHTUGUIHPYEM 3HAUYCHUE TIPEIITOYUTH-
TETBHOCTH OJTHOTO BUA ACWCTBHUS 10 CpaBHEHHIO ¢ APYyruM. COOTBETCTBEHHO IIe-
peBox mpuMepa (8) MOXKET BRITIISACTH CISAYIOIMINM 00pa3oM:

Jhyyue denamov 006po, wem umo-1ubo ewe.

IIpoBeneHHBIN aHaMU3 MPUMEPOB IOKA3BIBAET PA3NMYHBIE CEMAaHTUYECKUE
BO3MOXKHOCTH TJIaroja might B KOHTEKCTE U CBS3aHHBIE C STHM MPOOJIEMEBI TEPEBO-
JIa. AHamu3 CBHIETEIHCTBYET O TOM, YTO OCHOBHBIE IEPEBOAYECKHE TPYIHOCTH
BO3HUKAIOT IIpH I/IZ[eHTI/I(I)I/IKaHI/II/I SHa4YCHUA MHTCPCCYIOUICTO0 HAC ryaroJa, I 4e-
TO HEPEAKO HCOGXOIII/IMO IMMPUBJICKATh JAHHBIC OAHOA3ZBIYHOI'O CJIOBAps WK APYTUX
WCTOYHMKOB. [IpuMepHI sIpKO JEMOHCTPUPYIOT TOT (akT, 4TO YIIOMSIHYThIe B Haya-
JIC CTaTbu C€IWHUIBI PYCCKOTO A3bIKA, B YaCTHOCTU MOJAJIBHBIC CJIOBA, HEPCIAKO
BOOOIIE HE TIOAXO/IAT B KAYECTBE BAPUAHTOB IEPEBOJIA TJIaroia might i coueTaHui
¢ HUM. Ha ocHOBe aHanM3a MpUMEPOB MOXKHO TOBOPHUTH 00 OMPE/ICIICHHBIX 3aKO-
HOMEPHOCTSIX TEePEBOJIa YKA3aHHOTO IJarojia, CBI3aHHBIX HE C KOHKPETHBIMH CO-
OTBETCTBUSMHU, a C JICHCTBUSIMHU IMEPEBOTUMKA. B COBOKYIMHOCTH 3TH 3aKOHOMEPHO-
CTH COCTAaBIISIOT, KaK HAM TPEACTABIACTCS, IBPUCTUYCCKYIO CTPATETUIO MEPEBOa
might, TO3BOJIAIONIYIO JOCTUYb yCIeXa B TMOAABISIOMIEM OOJBLUIMHCTBE CIIy4acB.
Ha nepBom aTame nmepeBofunk, o0nanas 3HAHUSIMU OCHOBHOT'O 3HAUYCHHSI riiarojia
might, BeJIeT KOTHUTUBHBIN MOUCK: padOTaeT B KOTHUTUBHOM KOHTEKCTE, aHAJIU3H-
pys BCe TPEUIOKEHUE, B KOTOPOE BXOAMT YKa3aHHBIN TJ1aroj, U MpHUBIEKAas pas-
JUYHBIC CTPYKTYPHI 3HAHUH, BKIIFOYasl 3HAHUS O MUpE, CUTyaluu, u T.1. B nporec-
ce MOUCKa (POPMHUPYIOTCS TUIOTE3HI 110 MOBOIY 3HAUCHUS might, C KOTOPBIMHU IIe-
PEBOMYMK MOXKET oOpamarbCsi K OJHOS3BIYHOMY CJOBapi0 HIW JAPYTUM
WUCTOYHHKAM. YUUTHIBas OOJIBIION CIEKTP CEMAaHTUYECKHUX BO3MOXHOCTEH might,
Ba)KHO MOTYEPKHYTH, YTO OOpallleHHe K CIOBapIo 1enecoodpasHo mocie GopMupo-
BaHUsS TUNOTE3bl O 3HaYeHHWH. [locie TOro, KaK Ta WM WHas TUINOTe3a MOATBEp-
JKJICHA, ¥ 3HaueHHE TEeM CaMbIM HIESHTHU(QHUIMPOBAHO, IMEPEBOJUYUK TAKKE ITYyTEM
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BBIIBM)KEHHSI THIIOTE3 OJOUPAET €AMHHUIIBI PYCCKOTO SI3bIKA, CIOCOOHBIC B TAHHOM
KOHTEKCTE BBIPasUTh HIEHTH(UIHMPOBaHHOE 3HaudeHue. llpu moxdope BapHaHTOB
nepeBoja BaKHYIO pOJb MIpacT (akTop e€CTECTBEHHOCTU. BapmaHTOB mepeBoza
HEPEAKO MOKET OBITh HECKOJIBKO, U NMEPEBOMYMK B KOHEUHOM HUTOT€ OCTaHABIMBA-
€Tcs Ha TOM, KOTOPBIH eMy MPEACTaBISETCS ONTUMAIbHBIM.
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